


Milé kolegyně a milí kolegové, 
jako Aktualitu č. 5 vám posílám odkaz na videa sympatického Američana, který se sám učí česky. O češtině přemýšlí ve vztahu s angličtinou. Doporučuji „Jak mi čeština mění pohled na svět“, tím bych začala
https://www.youtube.com/watch?v=zTZWvlOv8C8

Pak je tam spousta pěkných videí 
20 českých slov, co miluju (tady vizte například ono „co“, o kterém jsme mluvili)
20 českých slov, co nesnáším atd. 

Je tam o – ová, o tom, kam „odešlo“ –nu- z příčestí minulého. Je to zrovna případ, o kterém bychom mluvili a o kterém se ještě podrobněji v následujícím tématu zmíním. 
Je vzniknout a je jen (on) vznikl, tiskl…nikoliv tisknul, vzniknul.

Léta jsem učila cizince češtinu a vím, že tím, že se učí cizí jazyk, si dokážou všimnout jevů, tvarů, které rodilý mluvčí ani nevnímá. 

Bavíme-li se o anglicismech v češtině a náporu angličtiny v češtině, což není vždy zavrženíhodné (někdy se prostě bez anglicismů neobejdeme, jindy je jich opravdu zbytečně moc), tak videa, kdy Američan projevuje nadšení pro češtinu, vás může pobavit a něco –  i důležitého – sdělit o češtině. 
P. S. Jeho teze je „Angličtina je kostrbatá. Čeština je květnatá.“
[bookmark: _GoBack]P. S. S. Do „bonusovky“ za plus body v testu se můžu zeptat na to, co vás třeba z těch videí zaujalo nebo obohatilo váš pohled na něco z češtiny. 
